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Закликання електронних книгозбірень

Валерій ЛИСЕНКО

Скорочений варіант опублікований у газеті “Дзеркало тижня” № 32 (560) 20 - 26 серпня 2005 zn.kiev.ua/ie/show/560/50939
На зламі тисячоліть людство переживає грандіозну інтелектуальну драму. Думці повернено здатність літати, відібрану в процесі фіксації на папері, втілення у творах. Для летючості образів знайдено надзвичайно рухливий носій: електромагнітне поле. Подібним вітром носить їх і у людських головах.

Вміли готувати, та не вміли подавати

Одна з перших президентських поїздок Віктора Ющенка була на Світовий економічний форум, у Давос (weforum.org). Серед інших зустрічей він мав бесіду з найбагатшим підприємцем світу, лідером індустрії програмування Уїльямом Гейтсом. Звісно, йшлося між ними про розвиток в Україні інформаційно-комунікаційних технологій (ІКТ). До слова, Гейтс похвастався, що у нього в “Майкрософт” чверть програмістів українці. Пригадаймо, що згідно "Глобального інформаційно-технічного звіту ООН" від 2002 року, Україна знаходилась на почесному четвертому місці в світі за кількістю комп'ютерних фахівців, але, на горе, близько чверті не найгірших наших земляків нині шукають кращої долі на чужині.

А незабаром, навесні 2005-го року, як зазвичай, інформаційна служба Світового економічного форуму опублікувала щорічний рейтинг цифрової готовності, який узагальнено порівнює якість освіти, зв’язку та інформатизації країн світу. Серед лідерів – цілий ряд невеликих країн, які зуміли плідно розпорядитись своїми скромними можливостями. Наша ж Україна звично втрапила у самий кінець списку, до компанії постколоніальних територій.

Це не було б так принизливо, якби не тисячолітні традиції нашої культури. Адже взірцева пам’ятка європейської книжності – Реймська Євангелія, – київським князем Ярославом Мудрим була дана у посаг доньці, при одруженні з королем Франції, до речі – неписьменним. Саме набутки наших мудреців лягли у підмурівки великої Російської імперії. Не лише до Голландії, а й до України їздили набиратись розуму і несамовитий реформатор Петро Великий, і засновник російської науки та словесності Михайло Ломоносов. 

І за царизму, і за радянської влади розвиток духовності лишався сізіфовою працею одинаків. Під пресингом “єдино вірного пролетарського світогляду” інтелектуальна еліта стала маргінальним стражденним прошарком, об’єктом кпинів та знущань оголтілих паханів соціалістичного концтабору. І хоча у молодості більшовицька влада активно насаджувала освіту, електрифікацію, механізацію, індустріалізацію, проте народний ентузіазм швидко був обмежений жорсткими кастовими рамками, і науково-технічний прогрес виродився у таку саму демагогію, як і “розквіт національних культур”. Зокрема, ще у ситі часи застою відзначався катастрофічний стан громадських книгозбірень, який продовжує погіршуватись донині. “Інформаційний вибух” настав несподівано, наче посівна у поганого господаря, “залізна завіса” дала тріщини, крізь які нестримно ринули чужі звабливі розваги. Чи ж до підручників стало тут?

І все-таки, навіть у найтяжчі часи наші науковці першими у світі досліджували ключові технології, на яких базується вся сучасна інформатика. Ще перед Другою світовою війною створили перші напівпровідники. В розореному війною Києві сконструювали один із перших у світі комп’ютерів, а також оригінальні “персоналки” (visnyk-nanu.kiev.ua/2002-10/6.htm). Пізніше заклали теоретичні підґрунтя цифрових мереж,  розробили спосіб запису і зчитування інформації лазерним променем, на якому працюють сучасні компакт-диски. Ще в 70-ті роки київський академік Віктор Глушков розробив концепцію безпаперової інформатики, а у 80-ті роки перші цифрові видання нарешті з’явились і у нас, про що мовитиметься нижче. Біда, що ці думи-діти, зачаті в Україні, знайшли своє щастя далеко від батьківщини, а у нас часом сприймаються як ворожі чужинці.

На хвилі масової автоматизації виробництва, відірвавши дрібну дещицю від гігантських військових та космічних програм, Радянський Союз міг налагодити масове виробництво дешевих “персоналок”, створити електронні бібліотеки (ЕБ) освітнього і загальнокультурного призначення. Це запобігло б витратам на імпорт обладнання й технологій, створило б велику кількість робочих місць для висококваліфікованих фахівців, підняло б освітній рівень народу і міжнародний авторитет. Що заважало такій моделі розвитку суспільства? Лише ідеологія, яка вважала за краще покінчити життя самогубством, ніж поступитись принципами жорстко централізованого управління суспільством.

Щоб дражливий контраст між культурою та злигоднями не рвав греблі, а рухав жорна громадського добра, слід розумно спрямувати його, враховуючи кращий світовий досвід. Спробуймо ж розгледіти світло маяків на фарватері часу.

Постгутенбергівська доба

Вже багато століть людство накопичує всіляку інформацію. Створення, утримання та оновлення книгозбірень стає все дорожчим. Відтак, поряд з книгарством, невідворотним стало створення спеціальних машин для опрацювання знань. З самого виникнення комп’ютерів, у середині ХХ ст., передбачалось їх застосувати до книжкової справи, і перші успішні спроби автоматизації бібліотечних каталогів було здійснено вже у 60-ті роки. 

Енергійні й підприємливі люди, фірми, і навіть цілі країни десятки років збирають рясні врожаї на цілинних теренах інформаційного “сьомого континенту”. І честь першовідкривачів нерідко дістається не потужним установам, а метким початківцям-аматорам. Зокрема, найстарішою і найавторитетнішою серед електронних бібліотек є проект “Гутенберг” (promo.net/pg), який об’єднує ресурси по всьому світі, містить тексти тисяч книг десятками мов, а також звукові та відеофайли. 

Від самого початку проекту його техніко-економічне забезпечення було демонстративно підпорядковане некомерційним соціально-гуманітарний цілям. Названий іменем європейського першодрукаря, “Гутенберг” було започатковано в університеті штату Іллінойс 4 липня 1971-го року розсилкою “всім-всім-всім” тексту Декларації незалежності США. Це було першим подібним випробуванням прообразу Інтернету, який діяв лиш перші місяці й об’єднував близько сотні абонентів. Такі інформаційні епідемії тоді ще не становили суспільної загрози.

З поширенням цифрових мереж та дисплеїв у розвинутих країнах стали видаватись перші електронні додатки до наукових журналів. З середини 90-х років численні видання або створили електронні архіви, паралельні до традиційних друкованих, або навіть цілковито перейшли на електронні публікації, які виявились економнішими та ефективнішими. 

Заходились також до оцифрування бібліотеки, музеї, архіви, прагнучи полегшити доступ до своїх фондів і покращити схоронність раритетів. Проте далеко не всі новостворювані ресурси надаються до загального безкоштовного доступу. Частина з них платна, а деякі й просто призначені для обмеженого кола. Відтак, загострилась проблема незаконного розповсюдження, адже  базовим принципом електронних технологій є легкість копіювання. Як кажуть, файли – не горобці, вилетять –...

1989-го року було започатковано японську національну “бібліотеку ХХІ-го століття”, загальною вартістю понад півмільярда доларів, до створення якої залучено великі компанії. Починаючи з 1995-го, близько 10 млн. марок щорічно асигнувалось на німецьку global-info.org, причому більшу частину надавав державний бюджет (навдивовижу, нині за цією адресою міститься скромний комерційний сайт). Влітку 1995-го року почала діяти книжкова Інтернет-крамниця Amazon.com, нині одна з найбільших і найавторитетніших серед численних подібних проектів. З 1997-го року під егідою Національної бібліотеки Франції активно розвивається gallica.bnf.fr, яка налічує десятки тисяч документів обсягом у десятки мільйонів сторінок.

Недоліками ЕВ, зі звичної затратної точки зору виробників, є саме дешевизна і загальна доступність. Розвиток вжиткової інформатики затопив незліченними дилетантами-неофітами ряд видів творчості, які дещо втратили при цьому престижну елітарність. Письменники, музики, кінематографісти, видавці й інші митці відчули, що настав час переосмислити звичні способи публікацій та фінансування. Відтак, мова лідерів мас-культури зарясніла незвичними слівцями технічного та бізнесового походження, серед яких з найбільшим апломбом звучало поважне: “проект”. Поступово виробляються нові юридичні, економічні та етичні норми електронного книговидання і книгорозповсюдження, не забуто й дражливу проблему авторських гонорарів. Шляхи співпраці всіх зацікавлених сторін творчого процесу формуються, зокрема, світовим шоу-бізнесом.

Просте накопичення знань саме по собі нездатне зробити людей заможними і щасливими, подібно як і просте накопичення будівельних матеріалів чи палива. Постійно зростають та ускладнюються вимоги до якості інформаційних джерел, зокрема до їх духовного, естетичного, наукового рівня. Відтак, знайдеться достойна, добре оплачувана робота і для письменників та редакторів, і для художників, і для інших митців, аби лиш вони невтомно торували нові шляхи для людства.
Водночас загострюється конкуренція і розширюється юридична база інформатизації. Швидкість і точність мислення – необхідна умова виживання у сучасному світі. Хай це не всім подобається, але відмовитись від комп’ютерів так само неможливо, як від автотранспорту.

Рухливішою стає не лише інформація, а й самі розумові працівники. Споконвіків були вони прив’язані до письмових столів та книжкових полиць, часом втрачаючи зв’язок із життям поза стінами кабінетів. Нині для творчості в русі, в польоті, існує більше можливостей, ніж будь-коли. Широкий попит і масове виробництво надають кожному бажаючому змогу не лише цілодобово бути на зв’язку з родиною і цілим світом, а й також постійно бути у дискурсі найскладніших, найвишуканіших проблем. 

Цілком можливо поступово перетворити загальнодоступний мобільний телефон на зручний інструмент освіти і розумової праці. Крихітні іграшкові екран та клавіатура згодом замінить зручніший віртуальний інтерфейс, а друковану копію вже нині можна замовити у численних прінт-центрах. Слід лише зауважити, що фінансують технічні новації рекламісти, часом надміру пронизуючи медіапростір безцеремонними комерційними вітрами.

Вітчизняні ЕБ

Вітчизняна видавнича галузь здавна базувалась на імпортних технологіях. Наше суспільство намагалось відсидітись осторонь світових інформаційних перегонів; радянська влада обмежувала доступ не лише до художньої, а й до наукової та виробничої літератури. Відтак, ще у 80-ті роки зародився вітчизняний комп’ютерний самвидав, зокрема електронні бюлетені CTOPS Київського підприємства обчислювальної техніки та інформатики, доповіді київського семінару системного програмування “Софтпанорама” (softpanorama.org/Bulletin/Zips) тощо. В умовах хронічного книжкового дефіциту поява нових каналів тиражування, не контрольованих партійно-ідеологічними органами, надихала ентузіастів вручну набирати чималі тексти. Зрештою, навіть до суто ділових видань почала проникати гостра запальна публіцистика.

На початку 90-х років Інтернет нарешті досяг Радянського Союзу, і тут же був застосований у інформаційній боротьбі. У серпні 1991 року, під час московського заколоту ГКЧП, електронна пошта допомогла прорвати блокаду. Аналогічно, велику роль відіграли е-ЗМК у нашій Помаранчовій революції 2004-го. Величезні кошти витрачаються на імпорт обладнання, починаючи від процесорів, і закінчуючи підстилками для “мишок”. Проте, навіть потреби інформаційної конкуренції та громадської безпеки далеко не одразу спонукали владні структури до освоєння новітніх технологій. Резонансними Інтернет-проектами не відзначились жодні державні установи. Втім, і у Росії, і навіть у нас вже започатковано кілька державних програм, які передбачають поширення електронних видань (ЕВ).
Радянські люди вважали себе найбільш читаючими у світі. Коли в часи розвалу Союзу почалась масова еміграція вітчизняних науковців та інженерів, частина з них, використовуючи новітні технології, продовжувала підтримувати духовний зв’язок з рідною культурою. Відтак, у середині 90-х років почали масово створюватись Інтернет-сайти з суто російською, а слідом за ними і з українською специфікою; серед них також і літературно-мовні ресурси. 

Рунет вже перевищив мільярд сторінок, що становить близько 10% світового обсягу. Саме у російськомовному секторі Інтернету, не переобтяженому юридичними рамками, молоді “солдати науково-технічної революції” створили десятки найбільших публічних колекцій художньої літератури. І якщо якусь цікавинку не вдається знайти у дискових розвалах на базарах чи вуличних розкладках, то варто пошукати в Інтернеті.

В листопаді 2004 р. виповнилось 10 років гордості Рунету – бібліотеці Максима Мошкова lib.ru. На цей час лиш основна її частина містила 30 тисяч творів, загальним обсягом 5 гігабайтів, що відповідає розмірам пересічної районної книгозбірні. І хоча це у тисячу разів менше за фонд Російської державної бібліотеки, зате остання обслуговується майже трьома тисячами працівників і потребує чималого фінансування. А підтримувану силами і коштами однієї людини бібліотеку Мошкова зібрано “способом толоки”, дарунками співчуваючих, і відвідують її щодня більше 40 тисяч читачів з усього світу. При ній створено також автоматичний сервіс публікації творів для кожного бажаючого.

Бібліотека Мошкова утримується серед першої тридцятки популярності Рунету, не поступаючись щедро фінансованим конкурентам. Чи не тому вона зазнала судових нападок заздрісників? Як говориться, ламати – не будувати, великого розуму не треба. Зокрема, слідом за поздоровленнями з нагоди трудового ювілею прозвучало запрошення по-хорошому подарувати її факультетові журналістики Московського державного університету імені Ломоносова. 

Зібрання українських текстів пропонують лиш кілька великих Інтернет-порталів, як-от все той же Максим Мошков (lib.ru/SU/UKRAINA). Є також цікаві молодіжні проекти ukrlib.com.ua, slovnyk.org.ua, poetry.uazone.net. В колекції посилань порталу proza.com.ua, у каталогах та пошукових серверах можна знайти ще з півдесятка солідних збірок та безліч дрібніших, розсіяних по всій світовій інформаційній мережі, вперемішку з іншомовними. 

Як і в Рунеті, вражають скупістю Інтернет-представництва вітчизняних бібліотек, видавництв, радіокомпаній та інших володарів чималих архівів, котрі надто неохоче викладають у відкритий доступ національні культурні надбання. Часом, одержавши фінансування, дещо покажуть, а згодом знов ховають. Втім, швидко зростає професійний рівень представлення в Укрнеті періодичних видань, отже все легше знайти щось цікавеньке рідною мовою, та ще й тут же обмінятись думками щодо прочитаного. Ще один популярний сектор обміну цифровими текстами – численні сайти навчальних рефератів.

На численних розкладках, які торгують компакт-дисками, можна знайти “кишенькові бібліотеки” – зібрання, що включають тисячі текстів. Звісно ж, російською мовою. Українською – лічені одиниці, які важко відшукати “днем з вогнем”. А ще у нас нарешті з’явились перші звукові книжки на компакт-дисках: шевченків “Кобзар” у виданні “Просвіти” (який не знайдеш і удень з вогнем), а також “Живий голос Василя Стуса” у спільному виданні НРКУ та СП “Комора” (ww2.yuschenko.com.ua/ukr/present/News/704). Між тим, завдяки моді на мініатюрні портативні плеєри, популярність подібних “радіоп’єс” швидко зростає, і у Росії їх асортимент вже перевищив тисячу назв. Як доречно було б заповнити цей ринок скарбами хваленого фонду звукозаписів українського радіо!

Боротьба за інформаційний ринок

У серпні 2000-го року керівниками семи провідних країн та Росії була підписана Окінавська хартія глобального інформаційного співтовариства (e-ukraine.org.ua/index.php?mod=okinava), яка політично обґрунтувала важливість новітніх ІКТ у житті людства. На 2002-2005-ті роки прийнято проект “Мінерва” (minervaplus.ru) зі взаємодії міністерств культури країн Європейської Спільноти, Росії та Ізраїлю у оцифруванні культурних та наукових спадків. Коли ж до цих акцій долучилось український уряд?
Створення загальнодоступних ЕБ розглядається елітою розвинених країн як справа професійного обов’язку й честі, боротьба за аудиторію і вплив у світовому інформаційному просторі, культурна й ідеологічна запорука національної безпеки. Зокрема, бібліотека Конгресу США ініціювала проект “Американська пам’ять” – віртуальний музей національної спадщини (lcweb2.loc.gov/ammem). Десятки мільйонів доларів надходять у нього як шляхом пожертв від найбільших компаній, так і з державного бюджету, за статтями пропаганди і навіть оборони. 

2004-го року американська компанія Google – лідер світового Інтернет-бізнесу, – започаткувала грандіозну публічну цифрову Інтернет-бібліотеку (print.google.com). Протягом шести років планується перенести на цифрові носії 15 мільйонів книг з фондів чотирьох престижних американських книгозбірень, а також з Оксфордської бібліотеки, що у Великобританії. Ініціатива спричинила безліч відгуків, часом не надто схвальних. Зокрема, численні американські видавці вважають, що вона становить загрозу їх прибуткам. Чи не таких самих докорів зазнавали першодрукарі з боку поважних писарів?

З іншого боку, президент Національної бібліотеки Франції зауважив, що американський проект претендує на роль домінуючого джерела знань, а це поглибить насильницьке нівелювання культур. Здається, це і для нас актуально?

У відповідь, навесні 2005-го року керівники національних книгосховищ 19-ти країн Євросоюзу, на чолі з Францією, висунули проект створення власної Інтернет-бібліотеки, яка ґрунтувалася б саме на європейських культурних спадках. При цьому відбір творів мусить враховувати пропозиції кожної держави, що входить до складу спільноти. Підтримку європейській електронно-бібліотечній ініціативі висловили ряд державних лідерів. Зокрема, у зверненні Євросоюзу мовиться, що скарби європейських бібліотек не мають рівних за багатством та різноманіттям, але можуть втратити своє значення, якщо читачам не буде надано доступу до них засобами Інтернету (europa.eu.int/idabc/en/document/4239/194).

31 травня 2005-го року Єврокомісія оголосила плани прискореної інформатизації на поточний рік і наступну п’ятирічку (europa.eu.int/information_society/eeurope/2005). Зокрема, в них зазначається, що це критично необхідно для створення нових високооплачуваних робочих місць. Нині ІКТ дають близько 8% європейського валового продукту. Пропонується збільшити їх фінансування за рахунок інших галузей та забезпечити щонайменше половину європейських помешкань не просто Інтернетом, а швидкісними каналами зв’язку.
Цим темам присвячуються численні міжнародні форуми, зокрема:

· 11-та міжнародна конференція “Інформація щодо культурних об’єктів у Інтернеті” – Краків, 6-7 червня 2005 р. bilon.miks.uj.edu.pl/eng/confer/ki;

· всесвітня зустріч на вищому рівні, під егідою ООН, з питань інформаційного співтовариства – Туніс, 24-26 червня та 16-18 листопада 2005 р. stc.gov.ua/ukrainian/international/samit.
Незнання – наша сила?

Більша частина населення України так чи інак причетна до новітніх витворів інформатики. Третина має мобільні телефони, а ці кишенькові комп’ютери, серед інших платних послуг, також надають доступ до різноманітних ЕВ. Більше 10% українців нарешті користуються Інтернетом. 

Очевидно, не є виключенням також “інженери людських душ”, що претендують на роль духовних поводирів нації. Живуть вони здебільшого у містах, а не в глухих хуторах, а отже щодня користуються телефоном, слухають радіо. Певно, хоч краєм ока поглядають у телевізор. Не можуть не знати майстри слова, що практично вся видавнича справа нині комп’ютеризована. За таких обставин їхні філіппіки проти комп’ютерів та Інтернету не більш щирі, ніж заклики повернути на гілку яблуко, надкушене праматір’ю Євою. 

Навіть стан офіційних сайтів Національної спілки письменників (nspu.kiev.ua) та одного з найцікавіших у минулому літературних журналів “Всесвіт” (vsesvit-journal.com) ганьбить ці стовпи вітчизняної культури. А у відповідь на заклики “технарів” до співпраці, до загальнодоступних електронних публікацій, чується злякано-уперте: “комп’ютер ніколи не замінить книгу!” – від тих, хто претендує на ролі вчителів життя! Якщо це не корисливий обман, то, щонайменше, фатальний вузьковідомчий забобон.

Подібним же чином, Українське радіо також відмовляється оприлюднити навіть каталог свого фонду звукозаписів, і лише хвастається, наче собака на сіні, що має близько 100 тисяч унікальних електронних видань. Злочинно приховано від народу культурні надбання, створені його працею!

Спровоковані ревнивими конкурентами гоніння влади на вітчизняних цифрових першодрукарів сприймаються гуманітарною громадськістю щонайменше зі зловтіхою. Як це схоже на міжконфесійну боротьбу церков, коли йдеться не про духовне вдосконалення, а про поділ пастви! Як це наочно демонструє невміння жити гармонійно і щасливо.

То може повернімось до рукописів? Адже демонстрацією заможності здавна було колекціонування раритетів. Скажімо, перевидати славетні середньовічні манускрипти: на червоному пергаменті, писаному сріблом, із позолоченими буквицями та заставками. Полегшений варіант – можна налагодити виробництво шпалер, що імітують ряди книжкових корінців, а також парфумів з ароматом старих книжок. І проголосити це розквітом вітчизняної духовності... Але яке відношення все це блазнювання має до передачі духовних надбань?!

Чи зуміє старше покоління підняти наступників собі на плечі, щоб розширити їх світогляд, а чи спрямує “на ті самі граблі” – повторення старих помилок? Чи має молодь обмежити свою творчу свободу лиш словесними штуками? Чи “Кайдашева сім’я” та “Мертві душі” лишаться єдиними взірцями облаштування життя? Чи буде невід’ємною інтонацією традиційного українського світогляду безнадійна, воістину середньовічна журба, яка більшістю європейських культур подолана ще у часи Високого Відродження? І невже зажуру ту не годен розвіяти навіть наш український Рабле – Лесь Подерв’янський (ЕБ його творів у текстовому та звуковому форматі, а також фан-форум та ряд інших відомостей за адресою doslidy.kiev.ua)?

Давно відомо, що творчість складається лише з 5% божих дарів, а решта 95% – то праця. Якщо не забувати про це, то не треба буде каратись проблемою: чи не зашкодить духовності комп’ютеризація. Адже техніка придумана перш за все для полегшення життя. 

Пророк українського народу Тарас Шевченко заповідав видавати книжки повчальні, дешеві й доступні, і не цурався технічних новацій. Запитаймо себе: чи багато хто може собі дозволити придбання, скажімо, 50-томного зібрання творів Івана Франка? А чи легко у ньому відшукати потрібну думку? А чи не простіше і корисніше було б видати його у електронному вигляді, на невеличкому диску вартістю 20-30 гривень, як це зроблено у Росії з творами Пушкіна?

Годі очікувати сприятливіших обставин – адже може настати не полегшення, а навпаки, неждана біда. Працювати слід за будь-якої погоди, накопичувати запаси, не забуваючи, що ліпше нині пролити десять відер поту, ніж згодом – відро крові. А військові ще кажуть: ліпше вирити десять метрів шанців, ніж два метри могили. Діячі культури, які не сприяють форсованій інформатизації українського суспільства, заслуговують від свого тяжко працюючого народу такого ж ставлення, як вартові, які проспали нашестя на рідну землю. Це не просто ледача легковажність, це – зрада.

Наші сучасники мають щасливу нагоду не лише шанувати пам’ять середньовічних першодрукарів, а й долучитись до першодрукарства нового. І не варто зводити культуру до задоволення гордині та смаків заможних верств. Йдеться про те, чи український народ братиме рівноправну участь у вирішенні загальнолюдських проблем, а чи приречений одвічно лишатись злидарем на маргінесах світової історії. А також і про те, чи будемо працювати на наше майбутнє з відразою та ледачою нехіттю, чи випромінюючи енергію, підприємливість та плідну любов до власних дітей.
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